
CASSANDRA A VERANDÁN 

K O P E C Z K Y L Á S Z L Ó 

Fel ke l lene éb redn i , m e r t kopog v a l a k i . . . 
— Szabad — susogom a kockás t a k a r ó alá . 
Tíz másodpe rc a la t t éveke t t u d o k a ludn i . Ez tö r t én ik most . M a j d n e m 

ké t évt ized feneké t é r i n t e m bukóa lvásban . Fe lsz ínre h i r t e len , görcsös 
r á n d u l á s vet . 

„Kop-kop-kop . . 
— Mi van , n a g y m a m a ? ! — üvöl tök ki, ké tszeresen is h i ábava lón : az 

ö reg d á m a süket , m i n t egy g r á n i t t ö m b , s h a a csoda folytán mégis vá lasz 
é rkezne , én m á r i smé t l e m e r ü l t e m a t u d a t - h o r i z o n t a l á . . . A n n á l is i n 
kább , m e r t a kopogás a b b a m a r a d és a teraszlépcső al járól ha lk d u r u z s o 
lás szűrődik be . 

A zümmögésnek , amelybő l egy szót s em lehe t k ivenni , m i n d e n b e t ű 
j é t i smerem. A he tvened ik és nyo lcvanad ik é le téve közöt t az e m b e r m á r 
n e m soka t t ud ú j í t an i a szövegén. 

T u d a t t a l a n u l kérdője l lé torzul mégis e r n y e d n i vágyó tes tem, m e r t mos t 
m á r é lesebb szónyi lak vágódnak a me l l embe . 

Egye t l enegy dolgot ke l lene csak t isztázni ebben a t u d a t d e r e n g é s b e n : 
kivel társalog az é l tes ú r ihö lgy? . . . Kedvese im az ebéd u t á n i s zund í t á -
somat k ihaszná lva e lszéledtek a négy v i lágtá j i r á n y á b a n . 

A nagyasszony — ezt is m o n d t a m volna m á r , h a n e m volnék oly á t k o 
zot tu l á lmos — ősz óta n e m lá t már , csak f énypász táka t és k o n t ú r o 
k a t . . . 

Lehet , hogy azt hiszi : o t t á l lok az a j t ó b a n . . . Ped ig o t t csak a s e p r ű 
t ámaszkod ik a fé l fának, nyél lel l e f e l é . . . 

A nagymama tehát a seprűvel társalog! 
N e m sok ö r ö m e te l ik ma jd benne , m e r t a s e p r ű igen szűkszavú, n á 

l amná l is m o g o r v á b b . 
Megnyugszom, hogy a dolgok végül is né lkü l em megoldódnak . 
A n a g y m a m á n a k tu l a jdonképpen s e m m i m á s r a n incsen szüksége, csak 

hogy jól kibeszél je magá t . 
E te t jük , i t a t juk , ö l tözte t jük, fürde t jük , s t a fé t ában sza ladgá lunk az 

éj jel ivel . Fe lve t t e az utolsó kene te t , — a p a p m á r m e g is ha l t azóta. 
A s i rámai t , m e l y e k e t hozzánk intéz, t u l a jdonképpen a kegye t len é le t 

hez ke l lene címeznie , hogy megvak í to t t a , megsüke t í t e t t e , l ába i t ó lom
bék lyóba v e r t e . 

Gondolom, e b b e n a s e p r ű is egye té r t ve lem, miközben csak ú g y zápo
roznak feléje a vádak . 



Ha a „beszé lge tés" csendesebb volna, a le lk i i smere t tő l , a t tó l t u d n é k 
a ludni . 

L á m . . . az á lomzs ibbadás jól i smer t első je le , az e l ek t ron -zuha t ag 
m á r á t is szisszent agyamon . 

A r r a é b r e d e k . . . idő múlva , hogy a n a g y m a m a sír. 
Vajon mit mondhatott neki a seprű?! 
A v á d a k m á r csendesebbek, d e jóva l kese rűbbek . K ö n n y e n p e r e g n e k 

a felszínre, m e r t va ló t lanok . 
Kacag j seprű , a nagy i m á r nemcsak azt ál l í t ja : n e m b á n n á n k h a m e g 

ha lna , — h a n e m hogy egyenesen az é le té re t ö r ü n k ! 
„A csokládémázas keksz va lamifé le kese rű p o r r a l vol t m e g h i n t v e . . . 

É jszaka bekopogunk az a b l a k á n . . . s zemébe v i l ág í tunk vak í tó l á m p á 
va l . . . . . í m e , mos t is mi lyen k e m é n y e n és e l lenségesen nézel rá , t e 
s e p r ű ! . . . N e szólj egy szót se, úgyis tudja , m i r e gondolsz! 

Csend l e s z . . . A l i g h a n e m zsebkendő u t á n k u t a t a vád hamis t a n ú j a . . . 
E g é r ú t az a l v á s h o z . . . Mi re az á tkok m e n e t r e n d s z e r ű e n megérkeznek , 
k i sze re tném m a g a m a l u d n i . . . 

E rő l t e t e t t m e n e t b e n gyömöszölődnek az á lomrongyok . Csak a l eg 
utolsó v i l lan egye t eszméléskor . 

. . . A régi h á z b a n j á r t a m . . . Mi lyen ijesztő és idegen vol t g y e r m e k k o 
r o m n a k ez a fe l legvára . . . 

Régen fe leségem any j á t is nagyon kedve l t em örökös jókedvéér t , egész
séges r e a l i z m u s á é r t . . . Vajon mi v i l ág í tha t a szemébe é j je lente? 

Igen, mos t m á r k iabá l . I t t az á tok. V e r e t a J ó i s t e n n e l . . . 
J ó i s t e nben n e m hiszek, a ve ré s m é g s t immelhe t . 
H a l k a n fe lnevetek. 
Tényleg , az igazság fényes győzelme volna, h a m e g b é n u l n a az e te tő 

kéz, s a láb , amely ke l le t l enkedő dok to rok u t á n fu tkároz . 
Fe l t ápászkodom, kinézek. 
Az öregasszony k ihúzo t t de rékka l , d i a d a l m a s a n csoszog el kis l akába . 
T a l á n egy hét ig , ke t tő ig ú j r a boldog lesz, békés és e légedet t , a h a n g j á t 

se ha l l juk . 
De nem! — M á r jön ismét . 
N é z e m a v iaszsárga arcot . Ráncos szája k ö r ü l g y e r m e k e s zavar . K é t 

ségbeese t t t ek in te té tő l összeszorul a szívem. 
Tudom, m i é r t jön. 
Bocsána to t fog k é r n i a seprű tő l . 


